
• SISTEMI DI AUTOMAZIONE PER SERRANDE AVVOLGIBILI METALLICHE CON RULLO FISSO E SCATOLE POR-
TAMOLLE GIREVOLI

• METAL ROLLING SHUTTER OPENERS WITH FIXED SHAFT AND ROTATING SPRING BOXES

• SYSTEMES D’AUTOMATISATION POUR RIDEAUX ROULANTS À ENROULEMENT METALLIQUES AVEC ROU-
LEAU FIXE ET BOITIERS PORTE-RESSORTS TOURNANTS

• AUTOMATISMOS PARA PUERTAS METÁLICAS ENROLLABLES, CON RODILLO FIJO Y CAJA PORTAMUELLES
GIRATORIA

15000
elettroSERRANDA

           ELETTROSERRANDA-UNIVERSAL
• Semplice da installare anche su serrande già esistenti
• Easy to install even on pre existing rolling shutter
• Simple à installer même sur rideaux dejà existants
• De fácil montaje incluso sobre persianas ya existentes.

           ELETTROSERRANDA-UNIVERSAL
• Si apre in 2 parti e si ricompone direttamente sull’asse della
serranda
• The unit splits in 2 for mounting on the shaft of the rolling
shutter
• Se separe en 2 et peut etre montée directement sur l’axe du
rideau roulant
• Dividido en dos partes, pudiéndose recomponer directamente
sobre el eje de la persiana.

           ELETTROSERRANDA-UNIVERSAL
• Un solo motoriduttore per ogni tipo di serranda
• One motoreducer for all types of rolling shutter
• Un seul motoreducteur pour tout type de rideau roulant
• Solo un motorreductor para cada tipo de persiana

15011 - UNIVERSAL/SB
• Universal, l’unico motoriduttore in grado di automatizzare serran-
de con tubo 42-48-60-76 e scatole portamolle Ø 200-210-220-
230-240 port. soll. - kg. 140 - coppia Kgm.15 - dim. max serr. mq
22 - potenza 400W - fine corsa e protettore termico incorporati
• Universal the only gearmotor able to actuate roller shutters with
tube 42-48-60-76 and spring boxes D. 200-210-220-230-240 - lif-
ting capacity kg 140 - torque kgm 15 - max size sq.mt 22 - power
400W - incorporated limit switches and thermal protection
• Universal, l’unique motoréducteur pouvant automatiser des rideaux
roulants avec tube 42-48-60-76 et boîtiers porte-ressorts Ø 200-210-
220-230-240 - force 140 kg - couple 15 Kgm - dim. max rideau 22 m2

- puissance 400W - fin de course et protecteur thermique incorporés
• Universal es el único motorreductor que automatiza persianas enrollables con
tubos 42-48-60-76 y cajas portamuelles Ø 200- 210-220-230-240 capacidad
de alzado 140 kg. – pareja 15 kg. – dimensión máxima de la persiana 22 m2

– potencia 400 W – bloqueo fin de carrera y protector térmico incorporado

15021 - UNIVERSAL BLOCK/CB
• Universal block con elettrofreno incorporato - non richiede
l’uso di serrature in quanto blocca la serranda in posizione di
chiuso - la manovra di soccorso a mano potrà effettuarsi previo
sblocco del freno utilizzando l’apposita manopola
• Universal block with incorporated electric brake - lock not
required as operator locks shutter in closed position - emer-
gency manual operation possible by unlocking brake with the
knob
• Universal block avec électrofrein incorporé - ne nécessite pas
de serrure car bloque le rideau roulant en position fermé - la
manoeuvre de secours manuelle pourra s’effectuer en déblo-
quant le frein grâce à la poignée prévue
• Universal Block con electrofreno incorporado – no necesita cer-
radura – bloquea la persiana cuando está cerrada – el procedi-
miento de emergencia manual se realiza desbloqueando previa-
mente el freno utilizando la manivela prevista.

15031/41/51 - A 60/48/42
• Adattatore per tubo Ø 60

Adattatore per tubo Ø 48
Adattatore per tubo Ø 42

• Adapter for tube 60
Adapter for tube 48
Adapter for tube 42

• Adaptateur pour tube Ø 60
Adaptateur pour tube Ø 48
Adaptateur pour tube Ø 42

• Adaptador para tubo Ø  60
Adaptador para tubo  Ø 48
Adaptador para tubo  Ø 42

Ø 60 mm.

Ø 48 mm.

Ø 42 mm.

Ø 76 mm.

Ø 76 mm.

Ø 76 mm.
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15060 - A200
• Adattatore Ø 200 per scatole portamolle di Ø inferiore
(es. Ø 180) usare 1 adattatore per ogni scatola portamolla
• Adapter D. 200 for spring boxes of a smaller D.
(i.e.: 180) use 1 adapter for each spring box
• Adaptateur Ø 200 pour boîtier porte-ressorts de Ø inférieur
(ex. Ø 180) utiliser 1 adaptateur pour chaque boîtier porte-res-
sorts
• Adaptador Ø 200 para caja portamuelles de Ø inferior
(ejemplo: Ø 180) utilizar un adaptador para cada caja porta-
muelles.

15070/80 - CSF/AL
• Cassaforte in alluminio da parete compreso di leva di sblocco
freno Universal Block senza pulsante (rif. 15070) - con pulsante R2
per comandare la dalita e discesa dell’Universal Block (rif. 15080)
• Aluminum wall boxsafe with Universal Block buttonless brake
unlocking lever (ref. 15070) - with R2 button for Universal Block
rise and descent control
• Coffret en aluminium en applique comprenant un levier de
déblocage frein Universal Block sans poussoir (réf. 15070) -
avec poussoir R2 pour commander la montée et la descente de
l’Universal Block (réf. 15080)
• Caja de seguridad en aluminio, de pared, con leva de
desbloqueo, freno Universal block sin botón (ref. 15070) – con
botón R2 para controlar la subida y bajada del Universal Block
(ref. 15080)

15090 - CSF/AC
• Cassaforte in acciaio antistrappo
• Steel security case
• Coffret en acier anti-arrachement
• Caja fuerte en acero encofrada

15100 - KIT ELETTROSERRANDA KEY
• Kit a chiave per l’automazione di serrande avvolgibili metalli-
che
• Key Elettroserranda kit for the automation of rolling metal
doors
• Système à clé pour l’automatisation des rideaux roulants
• Kit con llave para el automatismo de persianas metálicas
enrollables

15100 - KIT ELETTROSERRANDA KEY
• N°2 15011 Universal/SB - N°1 adattatore per tubo Ø
60/48/42 a scelta - N°1 26026 Key P/2 comando a chiave
da parete
• N°2 15011 Universal/SB - N°1 adapter for either Ø
60/48/42 tubes - N°1 26026 Key P/2 wall key switch
• N°2 15011 Universal/SB - N°1 adaptateur pour tube Ø
60/48/42 au choix - N°1 26026 Key P/2 commande à clé en
applique
• N° 2 15011 Universal/SB – N°1 adaptador para tubo Ø
60/48/42 a elegir – N° 1 26026 Key P/2  control por llave
desde la pared

15125 - KIT ELETTROSERRANDA RADIO
• Vista esemplificativa - consigliamo l’uso per max 20 mq. di
serranda e per max 10 manovre per ora

• Example - best used with roller shutter of max. 20 mq. and
for max. 10 movements manoeuvers per hour

• Vue démonstrative - nous conseillons l’utilisation pour max 20
m2 de rideau roulant et pour max 10 manoeuvres par heure

• Vista demostrativa – se aconseja un uso para un máximo de
20 m2 de persiana y para un máximo de 10 maniobras/hora

15125 - KIT ELETTROSERRANDA RADIO (PM5000)
• N°1 - 15021 Universal Block/CB
• N°1 - 15031 A 60U adattatore per tubo - adaptor for tube - 

adaptateur pour tube - adaptador para tubo - Ø 60
• N°1 - 23025 PM 5000
• N°1 - 25145 IR 5001 P fotocellula - photocell - photocellule - 

fotocélula
• N°1 - 26026 Key-P/2
• N°1 - 27076 RAS 1-i/433,92 ricevente da innesto - radio 

receiver card - recepteur à fiche - receptor para encajar
- 1 ch

• N°1 - 27615 T1SAW/B 433,92 Trasmettitore - transmitter - 
emetteur - transmisor - 1 ch

• N°1 - 28240 Lamp. New G/SL 23V.
• N°1 - 32030 Cartello “cancello automatico” - automatic gate 

sign - panneau portail automatique - cartel “puerta 
automática”
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Con elettrofreno incorporato. Non richiede l’uso di serrature in
quanto blocca la serranda in posizione di chiuso. La manovra di
soccorso a mano potrà effettuarsi previo sblocco del freno utiliz-
zando l’apposita manopola.
With incorporated electric brake (no lock is required) as the
shutter is locked up when in closed position. For manual
emergency operation, unlock the brake first using the appro-
priate knob.
Avec électro-frein incorporé (ne nécessite pas de serrures). Le déblo-
cage de secours en cas de panne de courant s’effectue par l’interme-
diaire d’un cable équipé d’un systéme de déverrouillage á distance.

®

Semplice da installare anche su serrande già esistenti.

Easy to install even on pre existing rolling shutter.

Simple à installer même sur rideaux dejà existants.

Si apre in 2 parti e si ricompone direttamente sull’asse della serranda.

The unit splits in 2 for mounting on the shaft of the rolling shutter.

Se separe en 2 et peut etre montée directement sur l’axe du rideau roulant.

UNIVERSAL/N

UNIVERSAL/N

®

SISTEMA DI AUTOMAZIONE PER SERRANDE AVVOLGIBILI METALLICHE CON RULLO FISSO E SCATOLE PORTAMOLLE GIREVOLI
AUTOMATIC SYSTEM FOR METAL ROLLING SHUTTERS WITH FIXED SHAFT AND ROTATING SPRING BOXES

SYSTEME D’AUTOMATISATION POUR RIDEAUX AVEC AXE FIXE ET BOITE A RESSORT ROULANTS

La manovra manuale della serranda in mancanza di corrente è
sempre possibile in quanto il riduttore epicicloidale è del tipo
reversibile. E’ necessario chiudere a chiave la serranda.
Reducer unit is reversible for easy hand lift operation in the
event of power failure. Lock the rolling shutter when closed
position.
La manoeuvre manuelle en panne de courant est toujours pos-
sible, grâce au reducteur du type reversible. Il est necessaire
de fermer les serrures mecaniques du rideau roulant.

MOD. 2,5



CARATTERISTICHE TECNICHE
Tensione e frequenza di alimentazione
Potenza e corrente assorbita
Velocità motore elettrico
Condensatore
Numero delle fasi
Sensi di marcia
Portata max sollevamento
Dimensioni max serranda
Autobloccante
Intervento protettore termico
Coppia
Velocità puleggia motrice
Tempo di apertura serranda
Registrazione max fine corsa
Peso netto

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Power and frequency supply
Power and current
Electric motor speed
Capacitor
Number of phases
Direction of rotation
Max lifting load
Max rolling shutter dimensions 
Selflocking
Thermal protector cut-in
Torque
Motor polley speed
Rolling shutter opening time
Limit switch max extension
Net welght

DONNEÉS TECHNIQUES
Tension et fréquence d’alimentation
Puissance et consommation
Vitesse du moteur électrique
Condensateur
Numeros des phases
Sens de rotation
Charge max de levée
Dimensions max rideau roulant
Autobloquant
Intervention protection thermique
Couple
Vitesse couronne motrice
Temps d’ouverture rideau roulant
Estension max fin de course
Poid net

UNIVERSAL/N                   UNIVERSAL/N BLOCK
V. 220/50Hz

W 400/1,8A                                      W 360/1,6A
2950 giri min/R.P.M./T.M.

14 UF
Mono

2
Kg. 140                                                   Kg. 130
Mq. 22                             Mq. 20
no, no, non                     si, yes, oui
230 sec.                                                 300 sec.
Kgm. 15                                                Kgm. 14

1 giro - 1 round - 1 tour = 6,6 sec.
34 sec. = H mt. 5

10 giri/rounds/tours
Kg. 5,7                             Kg. 6

KEY - COMANDI A CHIAVE
KEY - KEY COMMANDS
KEY - COMMUTATEURS A CLE

PULSANTIERE
PUSH BUTTONS
COMMUTATEURS

CASSAFORTE IN ALLUMINIO E ACCIAIO
ALUMINIUM AND STEEL SAFES
COFFRETS EN ALUMINIUM ET EN ACIER

20
0 

m
m

76
 m

m

UN SOLO MOTORIDUTTORE PER
OGNI TIPO DI SERRANDA.
ONE MOTOREDUCER FOR

ALL KIND OF ROLLING SHUTTER.
UN SEUL MOTOREDUCTEUR POUR
TOUT TYPE DE RIDEAU ROULANT.
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ASSE - SHAFT - TUBE
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Ø 60 mm.

Ø 48 mm.

Ø 42 mm.

Ø 76 mm.

Ø 76 mm.

Ø 76 mm.
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